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- AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
‘ .
between
the Repubhc of the Phlhppmes and Canada
Thé Govemment of the Republic of the Philippines
. and . . . R -
\':> the vaemrﬁnent of Cﬁniuia, .
U Resolved to co-qperate’?"in the field of social security,
" Have decided to conclide an agreement f:or this purpase, and;' -
| Have agreed as foIIews:
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PARTI
GENERAL PROYISION'S :

ArticleI -
Definitions

For,_r..h‘c purposss of this Agreement: . , <
’ \ \ ' .. ' r .
"benefit" mc‘ap_ﬁ, 2s regards a Party, any cash bezefit, pension or_

~allowance for which provision is made in the Jegislation of that Party

and includes any supplcmcnts Or increases anpl.ca’olc 10 su\.h a cash
beneﬁt, pensmn or allowance;

"comp'c-tcnt authority" means; as r'cga':ds Canada, fneMixﬁstcr or
Ministers responsible for the applicaﬁoi: of the legislation of
Caneda; and, as regards the Republic of the Philippines, the
Admjnis:rator of the Social Security System; .

"competent institution” means, as regards Capada, the competent’
authority; and, as regards the chubhc of the Philippines, m- So\.zal

: Sccunty System;

"creditzblé period" means, as regards a Party, 2 periodof
contributions or a period of residence 1sed to acquire the'right to a

. beneft under the legislation of that Party; as regards Canada, it

also weans 2 period during which a disability pens: ‘on s pa yablc
under the Canada Pension Pl"n

"Governzaent of Canada" means the Government in iis capacity as
representative of Her Majesty the Queen in right of Canada and
represented by the Minister of Employment and Immigration;

"egislation” meens, as regards-a Party, the laws and regulesions

specified in Article 1I(1) with respect to that Party;

"national” means, as regards Canada, a Canadian citizén;. and, as

regards the Republic of the Pml)ppmcs a Fmpmo citizen;
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"territory" means, as regards Canada, tlnc_lcrriiory of Canada; and,
as regards the Republic of the Philippines, the territory of the
Republic of the I’hilippincs. ' ‘ B

2. o Any term not defined in this Artlclc has thc meaning assu,ned to it
o "m thc apphcablc lcglslauon.
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* Article 11
Legislation to Which the Agreement Applies

~ 1. ~ This Agrccmcnl shall apply to tiie following legislation:

RO (:) | wnth rcspect to Cmmda
Sy pr b "u) ot v

~ HETRRSHE T |
2l ' (i) - the OId Age Secunly Act and the rcgu]atlons made

gustiondie oo af e uP[
L thcreunder and

(ii)  the Canada Pension Plan and the.regulations made

>

" thereunder;

2 (b) - with respect to the Republic of the Philippines:

R

‘the Social S;ecun'ly Law as it relates to retirement, disability
and dcath bencﬁts

regulahons Wthh amend,,supplcmcnt consohdate or superscde the

43?:lc.gmlnt10n spccnﬁcd in paragraph 1

ul N i ’
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3. 1Thxs Agreement shall apply to laws and rcgulahons which extend tllc
]cglslauon of a Party to new categories of bencficiaries or to new
- . ::i'-'-:-‘ i ‘benefits unless an objection on the part of that Party has been
~ * \communicated to the other Party not Jater than three months
‘ lv_followmg the entry into fqrcc of such laws and regulatlons.
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Article 111

Persons to Whom the A grecmcnt Applic&

This Agreement shall apply to any person who is or who has been subject
to the legislation of Canada or the Republic of the Philippines, and to the
dcpcndfhts and survivors ol such a person within the meaning of the”

applicable legislation of either Party.

Article 1V

~ . - Equality of Treatment

Any person who is or who l_ms.bfcc.n subject to the legislation of a Party,
and the dependdnts and survivors of such a.person, shall. be subject to the
obligations of the legislation of the other Party and shall be cligible for the
benefits of that lcgislnliun under the sanie conditions as nationals of the

latter Party. - 5

Article V
Export of Benefits

1 Unless otherwise provided in this Agreement, benelits payable under
the legislation of a Parly to any person described in Article 11,
inclﬁding benefits acquired-by virtue of this Agréeinent, s!ﬁalinmbe

- subject fo-any rediction, modification, suspension; cangellation or
,,cénﬁSéatioxl by reason-only-of the fact that the person resides in the -
tcmlory of the other Party, and they shall be paid in the temtory of

~ the other Party.

2. Bcncﬁis-;)ayablc under this -Agrecment to a person who is or who
has been subject to the legislation of both Partics, or to the
dcpcnd 1ts or survivors of such a person, shall be paidin the

tcmtory of a third Slategg /RUT COPY
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PART 11
PROVISIONS CONCERNING
"THE APPLICABLE LEGISLATION

St el Artiele VI
aata oo 0L -
Rules Regarding Coverage
1. Subject to the followmg provnslons of this Article:
o ;. (a) - an émployed person who works in the ferritory of a Party -
shall, in respect of that work be subjcct only to the ]cglslatlon
" of that Party, and ,
'1"f~ S , .o
a sel{-employcd.p_c_rson‘_ who ordinarily resides in the territory
. of a Party and who works for his or her own account in the
-territory of the othier Party or in thcmtcrritorios of both Parties _
.,",.ghal],:in respéct of that work, be subject only to the legislation #
' ‘-.'.5-'.; wr. o-of thc first Party. ' '\

2.( ‘) + An employed person who is subject to the legislation of a Parly and
. who performs services in the territory of the other Party for the
| - same employer shall, in rcspcct of those services, be subject only to
the Jegislation of the first Party as though those services were
pcrformed in.its tcrntory In the case of an assignment, this
., coverage may, not be maintained for more than 60 months without
thc prior consent of the competcnt nuthontncs of both Parties. - ’_'

3 A pcrson WllO, but for this Agreement, would be subject to the
leglslatwn of both Parties, in respect of employment as a member of
-the,crew of a;ship shall, in respect of that employment, be subject .
only to.the Icglslatlon of Canada if he or she ordinarily resides in the

' territory of Canada and only to the legislation of the Republic of the

" Philippines in any other case. . ' '
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An cmploycd pcrson shall, in respect of the dutics of a govcrmnent
employment of a Party pcrformed in the tcrntory of the other Party,
be subject to the lcgjslatron of the latter Party only if he or she isa

national L‘hcrcof or ordmanly rcsrdcs in its territory. In the latter
- case, that person may, howevcr, clect to be subject only to the
lcgrslahon of the first Party if he or she is a nahonal thereof.-

hARIS AN | "
. t,‘]_‘ ';.l..’\:-

The compctcnt authorities o[ the Partics may, by mutual conscm
» modify the’ apphcatxon of the provxsnons of this Article with respcct
‘i to any person-or categories of persons. - '

. » LA
A T

o . Articlc VI[ | -
o Def' ndwn of Certam I’erwds of Rcsrdence
wdh Respect to the Legtslatwn of Canada

\'.:].:__‘ 1‘51"‘[ ’_-l PRIV R4 PRI S
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For the purpose ‘of calcu]atmg the amount of benefits under the Old Age
’ SecumyAct BT

()
s Pluhppmes durmg any pcnod of resxdencc in the territory of
) Canada, that penod shalJ not be consrdered as a period of residence

l's"‘:.'.\'r‘ ool e e

\\) Lo e m‘r S g
“ : 5

Lif a person is subjcct to the Canada Pension Plan or to the

e _comprehcnswc pcnsron plan of a provmcc of Canadar durmg any

,  period of rcsxdence in'thic tcmtory of the Republic of the "
Plnhppmes, that period shall be considered as a period of residence

'in Canada for that person as well as for that person’s spouse and
dependants who reside with him or her and who are not subject to
the leglslahon of- thc Repubhc of thc Pluhppmes by reason of
employmem ‘and ©

j!'-:‘»lnl“!x "_.’

ifa person is subject to the legislation of the Republic of the -

in Canada for that pcrson and for that person s spouse and

dcpcndants who resxde with him or her and who are not subject to

. the Canada Penswn Plan or: to the comprchensive pension plan of a
. provmce of Canada by rcason of emp]oymcnt. : -
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PART 111
PROVISIONS CONCERNING BENEFITS
' CHAPTER 1

3 !.'."!: ;'.'.f-‘.':ﬁ nitos TO'I‘ALIZING

] ’:.‘;.1; by Ty T

P U\ iyt i ?x fnd ‘Artlcle VII1I

i

i T

. '_ | Perwds umIer the Legtslatxon of Canada _

N ;)“u! [P LR HES RTINS

and the chubhc of the I’hdlppmes

1. “Ifa person is not entitled to thc puymcm of a benc[it because he or
. - she has not accumulated sufficient creditable periods under the
S _};__lchslation ofa Party, the entitlement of that person to the payment
o ’:.'.of that benefit shall be determined by totalizing these periods and

. those specified in p'xmgraphs 2 through 4, provided that thc pcrlods
sn.do. not overlap

'I‘ ’,\”, .:: . 1{( » e e ]
2 ,( ) . For purposcs of dclermmmg entitlement to the paymcnt ofa
i bcncﬁt .under the Old Age Security Act of Canada, a ereditable
: i pcpodlunder the lcgnslatxon of the chubhc of the Phlhppmes

. Canada

) : ‘,(,b) 2 For purposes of dclermmmg enmlemcnt to the payment of a
l; ; "' benefit under the Canada Pension Plan, a calendar year
o g mcludmg at least 3 months of contributions under the
lcgnslahon of the Republic of the Philippines shall be

* considered as a year for which tontributions have been made
':f"»"f ‘under the Canada Perision Plan.

e:~-‘:"‘ l:-flr"'!.“".fé rasah l L

’\!ll'l"‘/l.l}. .
":‘U.‘: ‘

3 ‘-':"""For purposes of determining cutiticment to the payment of &
_ rctlrcment benefit under the leglslatlon of the chubhc of the

Plulnppmcs ‘‘‘‘‘ o ) v ’

a oo ,( ¢~,’ “4_'.,..'" .

'}; : (a) a calendar year wluch is a crcdxtablc pcnod under the Canada

< e - Pension Plan’ shall, be. consxdered as 12 months of contributions

' um]er ﬂxe ]emslahon of the chubllc of the I’hlhppmes, and

shall be consxdcrcd as a period of resxdence in thc terrilory of .
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(b) - a month which is a creditable period under the Old.Age
' NI 5. Security, Acs .of Canada and which is not part of a creditable
period under the Canada Pension Plan shall be considered as
o S a month of contnbuhons under the legislation of the Republic

\ | of the Philippines. 1% . X
. ' ) g f{o;\‘, .‘:._..,.;,.: t , ' i P
4. For the purposes. of dclcrmmmg cnutlcmcnl to the paymcnt of a

disability or death benefit under the Icgislation of thc Republic of the
Philippines, a calendar year which is a creditable period under the
Canada Pension Plan shall be considered as 12 months of
contributions under the legislation of the Republic of the Philippines.
et Article IX ', :
e _'.c:r' "I’erwds under the Legxslalwn of a Third State

RIS i’ﬁ' s wrtY ety A

i

. 1f a person is not entitled to the payx‘ncnt of & benefit on the basis of the
creditable periods under the legislation of the Partics, totalized as provided '
“in Article VLI, the entitlement of that person to the payment of that
- benefit’ shall be determined by totahz.mg these pcnods and creditable
penods under the legislation of a third State with which both Parties arc
o bound by socnal sccunty instruments which provide for totalizing periods.

| | Artlc]e X
o | Mxmmum Period Requtred Jor Ilotaltzalton

n' s St g Sen hep et e e

. o P Eey LT T e
w Noththstandmg any other provxsxon of tlus Agrcemcm, if the total durauon
£ of the crcdxtablc periods accumulated by a person under the legislation of a
l. Party is less, than jone year, the. compctcnt institution of that Party shall not
* be required to award benefits to, that person in respect of those periods by
vxrtue of this Agrccmcnt.
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. : CHAI'TER 2

BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA.

.‘ e S
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Article X1
Beneﬁts under the Old Age Security Act

b £ Tyt et ' l"H‘f’.’-ﬂ.’T"’ e

\ o, .
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1. Ifa person is entitled to the payment of a pension or a spouse’s '
a]]owance solely through the ,application of the totalizing provisions

i1}

; of Chapter 4y thc compctcnt institution of Canada shall calculate the

n/

amount of thc pension or spouse’s allowance payable to that person’

ha m conform:ty with the pl’OVlSlOlls of the Old Age Security Act

govcrmng the payment. of a parual pension.or a spouse’s allowance,

@xclusnvely on, the basis of the periods of residence in Canada wlnch

. nay | bc consldcrcd .under that Act.

N 2. ; ‘I.’aragraph 1 shall also applj to a person who is entitled to the

S ' ' payment of a pension in Canada but who has not resided in Canada
for the muumum ‘period rcqunrcd Ly the Old Age Security Act for
entitlement to the payment of a penision outside Canada.

S8 .Notwiui’smndmg any other provision of u_u's Agreement:

@

L ®

- i

an Old Agc Secunty pensxon shall be pald to a person who is
outsxdc Canada only if that person’s periods of residence, =
when totalized as provided jn Chapter 1, are at Jeast equal to
thc minimum penod of residence in Canada required by thc '
Old Age Secumy Act for entitlement to the payment of a
pensxon outside, Canada; .and

' a}spouse’s allqwancc and a guaranteed income supplement-
- shall be paid to a person who is outside Canada only to the.
- extent permitted by the Old Age Security Act.

A—— e b =
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“Benefits under the Canada Pension Plan

i";-' L B RN O

If a pchOn is enutlcd to tlrc payment of a benefit solely through the '
apphcatron of the' totalizing provisions ‘of Chapter 1, the competent ’
" institution of Canada shall;calculate. ltlxe amount of bcneﬁt payable to that-
e person in thc followmg manner: : -
(a);I‘:;’J the'.eamings-‘rclated portion of the benefit shall be determined in
ot confonmty, with the provisions ¢ of the Canada Pension Plan,

Tt exclusrvely on the;basis of the pcnsxonablc earrungs under thét Plan, )

" Bnduui w ;}, Yoot e o e e
. ,.u'»'wm ; 'h I ‘. ,,,, C e RN '
e (b) ey «the«ﬂat-ratefportwn of the bcncﬁt shall bc proratcd and the prorated
S amount shall be dctcrmmed by mullrplymg' a

);A :i_ff‘“ _ IY ﬁﬂxﬁ{ f”ﬂ‘ Todrrenipe the g T
R ( ) i the amount of the flat-rate porlxon of the beneft determined
2+ in. conformity with the provisions of the Canada Pension Plan

v "“'.‘.l. e ! reld T .

if (n) i athe, fraction which represents the ratio of the permds of
AR “picontributions, to the Canada Pcnswn Plan in relation to the
. vit:minimum qualifying period required under that Plan to

' establish entitlement to that béneﬁt, but in no case shall that

.

fraction exceed the value of one.

oo
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- " CHAPTER 3
SN BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF
| " THE REPUBLIC OF THE PUILIPPINES

"‘..L B [f

| foncdrginge < £ 1o ;;,,;Art_icle_ X1
| . qucillatilxg ﬂxé‘Amount of Benefit I’ayablé o
i ,..'_'Z’(?:‘?r.-:m -wu*! g 1.-,:‘._-’"-'-' A - g -
If a’person is not entitled to the payment of a benefit solely on the basxs of
o the creditable periods under the legislation of the Republic of the -
by - Philippines,’ but is entitled to the payment of that benefit through the . oo
apphcahon‘of the totalizing’ prowsnons of Chapter*l, the competent
mshtul:on of the Republic of the Philippines shall calculate the amount of
bencﬁt payable to that person in the followmg manner: ‘
T.IIH SR bope? steedeqe el e e o
'- (a) it shall ﬁrst determine the amount of the theoretical benefit wluch
~would be payable under the Jegislation of the Republic of the
Philippines solely on the basis of the minimum creditable periods
| rcquircd imdcr that legislation; |
li._ "_‘in&(b)},‘(l Jit shall then multnply the thcorctlcal benefit by the ratio that the . #
' "i!' ll - creditable’ penods actually completed under the legislation of the ‘
chubhc of thc Phxhppmcs represent in relation to thc minimum
":-'1_2 credxtablc penods reqmred undcr that lchslauon 4

'f S pARTIV
ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

HERSA i-{‘( ll‘ TNl

RAREAE .‘~‘1!'-}'=‘.'-“~' AR TR . ' .

; Articlc XlV
-1' X LI P
TS R :lw ,Adnumstrauve Arrangcment
R ] /‘ (nn' uf ‘."if'»,' : - . v .
' et h«t mu X Unh 1 lv et ey ' '}?-'- S !
. P ,:',I’l}p mmpedent nuthormcsmf the' Parties shall establish, by means of N
; ';"w 'n;an admmistratxvc nrmngcmem, the mcasurcs ncccss'lry for the: :
! i.k . ! i .
: dij;;ﬂ 3 apthauon of; ‘this Agree.mcnt. N : : »
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2. . The liajson ag,cncxcs of the Partles slmll be designated in that
T arrangemcut. S
. f‘.‘lf!’.'-. R Coa . I ‘I_{. [
N Articlc Xv-
N o
: lltchange nf Informatwn and Mumal Asszstance
1 Id'}"‘ e |'xn|lv": h]l Yodiny otk
PRE ‘»imn uf s Party i l(ml A A IR S
1 “1 e T ’ o r
1. . The competcnt authonhcs and msu!utwns responsible for the

a hcauo of U115A rcement:
pp l”hq')c by g,f " ! .;‘
(a)  shall, to thc extent permitted by the legislation which they
admunslcr, commumcatc to cach othcr any informationt

‘ necessary for the a hcauon of tlus A reement
- m'h( n!' 'mr}: R P.l?. R g

Ve
(L)  shall lend their good offices and furnish assistance to one:

- another with regard to the determination or payment of 'any
L benefit under this Agrcemem or the legislation to which this
" Agrocment applics, as it thc matter involved the application of
~their own legislation; . and”.

' .(c) g - shall communicate to each other, as soon as possible, all
,.l g .a information about the measures taken by them for the
.Hl SURS . apphcauon of this Agreement or about changes in their

m{'a' =!n ban, respective Icglslatxon insofar as thesc changes a[fect the
. application of thns Agrccman ' ‘
2. g ;" “‘The assistance ré{crrcd to in subparagraph 1(b) shall be provided -
- free of charge, subject to any provnsxon coiitained in an administrative
~arrangement concluded pursuant to Article XIV for the
e reimbursement of certain types of eXpghses.

e Unlcss dlsclosure 1s reqmrcd under the laws of a Party, any
ii; m{ormatxon ab_oqt a pcrson wlnch is transmitted in accordancc thh
+ this Agrccmcn% to. that Party by the—othcr Party is conﬁdentlal and

PARYLS

li" sha]] be used only for purposes of unplcmcntmg lhls Agreemcnt and.

the leglslauon to w[luch this Agrccmcnt apphcs
Nt M SAISLU LR B ‘-'.;
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o ArticchVI

Exemptwn or Rcduclton of Taxcv, l)ues, I'ees or Charges

N

T e '(!:r"f'- E TP BRIt B

teeye '\I gy ‘0 [ :.,n.-:.' ‘l” .

. ‘1, Any excmpllon from or.reduction of taxes, Iegal dues, consular fces

;»or administrative chargeg for.which provision is made.in the

: .leglslatxon of a Parly m, cmmccuon with the issuing of any certificate

.- or document rcqunrcd to _bc produced for the application of that

1+ legislation shall be extended to certificates or documents required to

be b?QQ.‘{CPd, f(?g. 1llcfapp‘l'i<_:atiox; of the legislation of the other Party.

e

2. . Ay docunicnts o[ an official nature required to be produced for the

apphcatxon of this' Agrcement shall be exempt from any
aulhcntlcauon by dxplomallc or, consular authorities and similar
formahty

e e e 1 1 Axticle XVI

" Language of Communication

PR : . >

.t

. For the application of this Agreement, the competent authorities and
. institutions of the Parties may commumcalc directly with one another in.any
- official language of enhcr Party AN

. Article XVIII -
Subnuttmg CIazms, Notices or Appealr

T T P . e . B : N et
VRt PR N I A O P A A i ’

R

1. . Any claim, notice or a’pp-é‘al'éon'ceming the determination or -
‘i payment of a benefit under the legislation of a Party which shduld

* for the purposes of that ]cglslatnon have bcen prcscnted within a
prescribed penod to a compctcnt authority or institution of that

| B Parly, but wluch is ‘presented within the same period to an authority
) ‘or institution of the other Party, shall be treated as if.it had been
prcsemed to the .competent ﬂuthorny or institution of the first Party

Lccmxy D 17UE FOPY | -
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2 Subject to the sceond sentence of this paragraph, a claim for benefit
= under the legislation-of a Party made after the date of entry into
' force of this Agreemcent shall be deemicd to be a claim for the
corresponding benefit under the legislation of the other Party,
provided that the applicant:

(a)  requests that it be considered an application under the
legislation of the other Party, or

’ v
(b)  provides information at the time of application indicating. that >
creditable periods have been completed under the legislation
S of the other Party.
The foregoing scntence, however, shall not apply if the applicaht
requests that his or her glaim to the benefit-of the other Party be
delayed..

3. In any case to which paragraph 1 or 2 applies, the authority or

-~

institution 1o which- the claim, notice or appeal has been submitted

shall transmit it without dcl.ly to the 'mlhorlly or msl:luhon of the
other Party. . ' ‘ N

Arllcle XIX
‘ ' '. | Paymcnt of Benefits

1. = (a): The-competent institution of Canada shall discharge. its .
i obligations under this Agreement in the currency of Canada.

(b);; The competent institution of the Republic of the Plullppmes
- shall dxschargc its obligations under this Agreement:

(i) in respecet of a benceficiary resident in the Republic of
) ‘ the Philippines, in the currency of the Republic of the
‘ Philippines; '

[ certEo TRUE copy | - -
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(ii) in respect of a.beneficiary resident in Canada or in a

third State, in a friecly convertible currency.

In the application of subparagraph [(b)(ii), the conversion rate shall
be the rate of exchange in c[[cct on thc day when the payment is

made.

Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for
administrative expenses that may be incurred in paying the benefits.

Article XX
Resolution of Difficulties

The competent authoritics of the Partics shall resolve, to the extent
possible, any difficulties which arisc in iutcrpreting or applying this
Agreement according toits spirit and fundamental principles.

'The Partics shall consult promptly at the request of either Party
concerning matters. which have not been resolved by the competent

authorities in accordance with paragraph 1.

‘Any disputc between the Parties concérning the intcrprctalion of this
Agreement which has not been resolved or scttled by consultation in

accordance with paragraph 1 or 2 shall, at the réqucst of either Party,
be submitted to arbitration by an arbitral tribunal.

Unless the Partics mutually determine otherwise, the arbitral tribunal
shall consist of three arbitrators, of whom cach I’.uly shall appoint
one and the two arbitrators 5o appointed shall qpp()ml a third who
sliall act as president; prov:dcd that if the two arbitrators fail to
agree, the President of the International Court of Jusllcc shall be

rcquested to appoint the president.

The arbitral tribunal shall determine its own pmécdm’cs._

The dccmon of thc arbitral tribunal shall be final and binding.

ijuUE Ty “]

l'm_ CERIIFIED i



Article XXI .

Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of the Republic of thé Philippines and a province of
Canada may conclude understandings concerning any social security matler
within provincial jurisdiction in:Canada insofar as -those understandings are

not inconsistent with the provisions of this Agrcenicnt:

PART V
’lRANblll()NAL AND IINAL PROVISIONS

Article XXII

Transitional Provisions

1. \ Any creditable _peﬁo_d completed before ‘lhc‘(‘lnl'c‘ of entry into force
of this Agreement shall be taken into account for the purpose of
determining the. right to a benefit under the Agreement.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive
payment of a benefit for a period before the date of entry into force
: of the Agrecment, ?
3 Subject to paragfaph 2, a benefit, other than a lump sum payment,
shall be paid under this Agreement in respect of events which
happened:before the date of entry into force of the Agreement.

{ CERTII'/E/D TRUE copy |
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Article XXI1I

Intry into Iorce and Terinination

"This Agrecment shall enter into force on the first day of the fourth
month following the month inc which each Party shall have received

4

from the other Party written notification that it has complicd with all -

‘statutory requirements for the entry into force of this Agreement.

This Agreement shall remain in foree without any limitation on its

duration. It may be denounced at any time by cither Party giving 12

months’ notice in writing to the other Party.

In the event of the termination of this Agrecment, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained and
‘negotiations shall take place for the settlement of any rights then in

~course of acquisition by virtue of those provisions.
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CIN. WITNESS WUERLOF the undemgned heing duly authorized thereto by

lhezr respecuve Governments, have wgncd this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, diment autorisés Q cet effet par ler?rs

~ Gouvernements respectifs ont signé le présent Accord.

Done in-two copies at Winnipeg, this 9th day of September, 1994, in the

~Lnglish ‘and French languages, each text heing. equally authentic.

Fait en deux exemnplaires 8 Winnipeg, ce % jour de septembre 1994, dans les

langues franqaise et anglaise, chaque texte fuisant égalcment fui.

SFOR THE GOVERNMENT QF THE REPUBLIC OF THIE PIILIPPINES

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DIES PHILIPPINES

FOR THE G ﬂ:RNMl:NT OF CANA A7
POUR LE GOUVERNEMENT DU CANAI)A
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